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IVème DIMANCHE APRES PAQUES 
PROCESSION D’ENTREE ORGUE 

VIDI AQUAM (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 1) 

INTROÏT VIEME TON - PSAUME 97, 1-2 

CANTATE DOMINO * c‡nticum novum, alle-
luia : quia mirab’lia fecit D—minus, alleluia : 
ante conspŽctum gŽntium revel‡vit just’tiam 
suam, alleluia, alleluia, alleluia. Ð
 Ps. Salv‡vit sibi dŽxtera ejus : * et 
br‡chium sanctum ejus. Ð V/. Gl—ria Patri. 

 Chantez au Seigneur un cantique nouveau, 
allŽluia ; car le Seigneur a accompli des 
merveilles, allŽluia ; devant la face des na-
tions il a rŽvŽlŽ sa justice, allŽluia, allŽluia, 
allŽluia. Ð Ps. Il a sauvŽ par sa dextre et par 
son bras saint. Ð V/. Gloire au P•re. 

KYRIE & GLORIA I – LUX & ORIGO (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 1) 

COLLECTE 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum spíritu tuo 

  

Orémus. – DEUS, qui fidŽlium mentes 
un’us Žfficis volunt‡tis : da p—pulis tuis 
id am‡re quod pr¾cipis, id desider‡re 
quod prom’ttis ; ut inter mund‡nas va-
riet‡tes ibi nostra fixa sint corda, ubi 
vera sunt g‡udia. Per D—minum nos-
trum Jesum Christum, F’lium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unit‡te Sp’ritus 
Sancti Deus, per —mnia s¾cula 
s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Dieu qui unit les cÏurs de tes fi-
d•les dans une m•me volontŽ, donne ˆ 
ton peuple dÕaimer ce que tu com-
mandes, de dŽsirer ce que tu promets, 
afin quÕau milieu des fluctuations de ce 
monde, nos cÏurs demeurent fixŽs lˆ o• 
se trouvent les vraies joies. Par Notre 
Seigneur JŽsus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les si•cles des si•cles. 

R/. Amen.   

 



LECTIO EPISTOLÆ BEATI JACOBI APOSTOLI 1, 17-21 

Car’ssimi : Omne datum —ptimum, et omne 
donum perfŽctum desœrsum est, descŽndens 
a Patre lœminum, apud quem non est trans-
mut‡tio nec vicissitœdinis obumbr‡tio. Vo-
lunt‡rie enim gŽnuit nos Verbo verit‡tis, ut 
simus in’tium ‡liquod creatœr¾ eius. Scitis, 
fratres mei dilect’ssimi. Sit autem omnis 
homo velox ad audiŽndum : tardus autem ad 
loquŽndum et tardus ad iram. Ira enim viri 
iust’tiam Dei non oper‡tur. Propter quod 
abiiciŽntes omnem immund’tiam et 
abund‡ntiam mal’ti¾, in mansuetœdine sus-
c’pite ’nsitum verbum, quod potest salv‡re 
‡nimas vestras. 

 Fr•res bien-aimŽs, tout beau prŽsent, tout 
don parfait vient dÕen-haut et descend du 
P•re des lumi•res, en qui nÕexistent point la 
variation ni les ombres du changement. Li-
brement, il nous a donnŽ naissance par la 
Parole de vŽritŽ, pour que nous soyons en 
quelque sorte les prŽmices de sa crŽation. 
Vous le savez, mes fr•res bien-aimŽs. Que 
chacun soit prompt ˆ Žcouter, lent ˆ parler, 
lent ˆ la col•re ; car la col•re de lÕhomme 
nÕop•re pas la justice de Dieu. Rejetez donc 
toute souillure, tout reste de mŽchancetŽ, et 
accueillez docilement la Parole plantŽe en 
vous, qui peut sauver vos ‰mes. 

ALLELUIA IVEME TON - PSAUME 110, 9 

Alleluia, alleluia. Ð V/. DŽxtera D—mini 
fecit virtœtem : dŽxtera D—mini * exalt‡vit 
me. 

 AllŽluia, allŽluia. Ð V/. La dextre du Sei-
gneur a agi avec force, la dextre du Seigneur 
mÕa relevŽ. 

ALLELUIA IER TON - LUC 24, 46 

Alleluia. Ð V/. Christus resœrgens ex m—r-
tuis, jam non m—ritur : mors illi ultra * non 
domin‡bitur. Alleluia. 

 AllŽluia. Ð V/. Le Christ ressuscitŽ des morts 
ne meurt plus dŽsormais ; la mort nÕexerce 
plus de domination sur lui. AllŽluia. 

SEQUENTIA SANCTI EVANGELII SECUNDUM JOANNEM 16, 5-14 

In illo tŽmpore : Dixit Jesus disc’pulis suis : 
Vado ad eum, qui misit me : et nemo ex 
vobis intŽrrogat me : Quo vadis ? Sed quia 
h¾c locœtus sum vobis, trist’tia implŽvit cor 
vestrum. Sed ego verit‡tem dico vobis : 
Žxpedit vobis, ut ego vadam : si enim non 
ab’ero, Par‡clitus non vŽniet ad vos : si au-
tem ab’ero, mittam eum ad vos. Et cum vŽ-
nerit ille, ‡rguet mundum de pecc‡to et de 
just’tia et de jud’cio. De pecc‡to quidem, 
quia non credidŽrunt in me : de just’tia vero, 
quia ad Patrem vado, et jam non vidŽbitis 
me : de jud’cio autem, quia princeps hujus 
mundi jam judic‡tus est. 

 
Adhuc multa h‡beo vobis d’cere : sed non 
potŽstis port‡re modo. Cum autem vŽnerit 
ille Sp’ritus verit‡tis, docŽbit vos omnem 
verit‡tem. Non enim loquŽtur a semet’pso : 
sed qu¾cumque ‡udiet, loquŽtur, et qu¾ 
ventœra sunt, annunti‡bit vobis. Ille me cla-
rific‡bit : quia de meo acc’piet et an-
nunti‡bit vobis. 

 En ce temps-lˆ, JŽsus dit ˆ ses disciples : 
Ç Je vais ˆ celui qui mÕa envoyŽ, et aucun de 
vous ne me demande : Ç O• vas-tu ? È Mais 
parce que je vous ai dit ces choses, la tris-
tesse a rempli votre cÏur. Pourtant, je vous 
dit la vŽritŽ : cÕest votre intŽr•t que je parte. 
Car si je ne pars pas, le Paraclet ne viendra 
pas ˆ vous ; mais si je mÕen vais, je vous 
lÕenverrai. Et lui, quand il viendra, il con-
fondra le monde au sujet du pŽchŽ, de la 
justice et du jugement ; au sujet du pŽchŽ, 
car ils ne croient pas en moi ; de la justice, 
car je vais au P•re et vous ne me verrez 
plus ; du jugement, car dŽjˆ le prince de ce 
monde est jugŽ. JÕai encore beaucoup ˆ vous 
dire, mais vous ne pouvez le porter mainte-
nant. Quand il viendra, lui, lÕEsprit de vŽri-
tŽ, il vous m•nera ˆ la vŽritŽ tout enti•re. 
Car les paroles quÕil dira ne sont pas les 
siennes ; mais il dira tout ce quÕil entend. Et 
il vous annoncera les choses ˆ venir. Il me 
glorifiera, car il recevra de ce qui 
mÕappartient, et il vous lÕannoncera. È 



CREDO DE LA MESSE ROYALE DU IER TON (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 3) 

OFFERTOIRE  
Répons du Propre IER TON - PSAUME 65, 1-2 & 16 

Jubil‡te * Deo, univŽrsa terra, psalmum 
d’cite n—mini ejus : ven’te et aud’te, et 
narr‡bo vobis, omnes qui timŽtis Deum, 
quanta fecit D—minus ‡nim¾ me¾, alleluia. 

 Jubilez pour Dieu, toute la terre, dites un 
psaume ˆ son nom ; venez et Žcoutez, et je 
vous narrerai, vous qui craignez Dieu, tout 
ce quÕa fait le Seigneur pour mon ‰me, allŽ-
luia. 

SECRETE 
 

Deus, qui nos per hujus sacrif’cii vener‡nda 
commŽrcia, un’us summ¾ divinit‡tis 
part’cipes effec’sti : pr¾sta, qu¾su-
mus ; ut, sicut tuam cogn—scimus ve-
rit‡tem, sic eam dignis m—ribus asse-
qu‡mur. Per D—minum nostrum Jesum 
Christum, F’lium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unit‡te Sp’ritus Sancti 
Deus, É 

 Dieu, qui par le noble Žchange accompli en 
ce sacrifice, nous fait participer ˆ ton 
unique et souveraine divinitŽ, accorde-
nous quÕapr•s avoir connu ta vŽritŽ, 
nous puissions Žgalement y adhŽrer par 
la pratique des mÏurs dignes. Par Notre 
Seigneur JŽsus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & r•gne en lÕunitŽ du Saint Esprit, 
DieuÉ 

PREFACE DE PAQUES (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 5) 

SANCTUS I (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 5) 

APRES LA CONSECRATION (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 6) 
O salutaris sur le ton de Salve, festa dies de saint Venance Fortunat - harmonisation Touve R. 
Ratovondrahety 

AGNUS DEI I (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 6) 

COMMUNION  
Antienne du Propre VIIIEME TON - JEAN 16,16 

Cum vŽnerit * Par‡clitus Sp’ritus verit‡tis, 
ille ‡rguet mundum de pecc‡to et de just’tia 
et de jud’cio, alleluia, alleluia. 

 Quand sera venu le Paraclet, lÕEsprit de vŽ-
ritŽ, celui-ci confondra le monde au sujet du 
pŽchŽ, de la justice et du jugement, allŽluia, 
allŽluia. 

Prière pour la France, sur le VIème ton royal – harmonisation traditionnelle de Notre-Dame de 
Paris 

D—mine, salvam fac G‡lliam : * 
Et ex‡udi nos in die 
qua invocaver’mus te. (ter). 

 Seigneur, sauve la France,  
Et exauce-nous au jour  
o• nous tÕinvoquerons. 

 



POSTCOMMUNION 

V/. D—minus vob’scum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 

  

Orémus. – AdŽsto nobis, D—mine Deus 
noster : ut per h¾c, qu¾ fidŽliter 
sœmpsimus, et purgŽmur a v’tiis, et a 
per’culis —mnibus eru‡mur. Per D—mi-
num nostrum Jesum Christum, F’lium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unit‡te Sp’ritus Sancti Deus, per —mnia 
s¾cula s¾cul—rum. 

 Prions. Ð Assiste-nous, Seigneur notre Dieu : 
que, par ce sacrement que nous avons 
re•u, nous soyons ˆ la fois purgŽs de 
tous vices et dŽlivrŽs de tout dangers. 
Par Notre Seigneur JŽsus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & r•gne en lÕunitŽ 
du Saint Esprit, Dieu pour tous les 
si•cles des si•cles. 

R/. Amen   

ITE MISSA EST I & BENEDICTION (CF. LIVRET DE CHANTS JAUNE P. 7) 

AU DERNIER ÉVANGILE - REGINA CŒLI (CF. LIVRET DE CHANTS P. 7) 
Regina cœli (H. 16) – antienne pour la Vierge au temps pascal pour deux voix de femmes – 
Marc-Antoine Charpentier (1643 † 1704), maître de musique de Melle de Guise 

Regina cÏli laetare, Alleluia, 
Quia quem meruisti portare. Alleluia, 
Resurrexit, sicut dixit, Alleluia. 
Ora pro nobis Deum. Alleluia. 

 Reine du ciel, rŽjouis-toi, Alleluia, 
Car celui que tu as mŽritŽ de porter, Alleluia, 
Est ressuscitŽ comme il lÕavait dit, Alleluia. 
Prie Dieu pour nous. Alleluia. 

PROCESSION DE SORTIE 
Cantilène pascale O fílii et filiæ – mélodie du XIIIème siècle, paroles de Jehan Tisserant 
(XVème siècle), harmonisation Henri de Villiers (cf. Livret de chants jaune p. 7) 

b  !   a 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers & Nicolas Vardon 
à l’orgue, Touve R. Ratovondrahety 

 


